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چكيده
بريتانيا به سبب تغيير شرايط اجتماعى و سياسى و فرهنگى  ادبيات تطبيقى بعد از استعمارِ 
در اروپا مجبور به بازنگرى در تعريف و روش خود شد و به همين سبب، از اروپامحورى 
كناره  گرفت و روابط ادبى را با ديدى وسيع تر و بينافرهنگى و بينارشته اى ديد. زبان غالب 
در مطالعات و تحقيقات ادبىِ تطبيقى در بريتانيا انگليسى است و آثار ادبى ساير كشورها 
عمدتاً از طريق زبان انگليسى بررسى مى شود، اما شناخت ويژگى هاى فرهنگى و قومى و 
نژادى ملل ديگر با نگرش تطبيقى ميسر شده است. مطالعات تطبيقى ادبى در چند دهة اخير 
سينما،  هنر،  حوزه هاى  در  مختلف  ملل  فرهنگى  ويژگى هاى  تطبيقى  بررسى  بر  بريتانيا  در 
فيلم و رسانه هاى ارتباط جمعى متمركز بوده است. در اين گزارش، اهداف، ساختار ادارى 
مستحكم، و فعاليت هاى علمى و پژوهشى انجمن، همايش ها، كارگاه هاى آموزشى، مجله و 
جايزة انجمن به عنوان نمونه آمده است تا به اجمال با ويژگى هاى ادبيات تطبيقى در بريتانيا 

آشنا شويم.
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درآمد
سوزان باسنت1 در سال 1993 در كتابش با عنوان ادبيات تطبيقى: مقدمه اى نقادانه به بررسى 
و  سياسى  شرايط  تغير  و  مى پردازد  نوزدهم  قرن  اوايل  از  تطبيقى  ادبيات  وضعيت  ارزيابى  و 
فرهنگى در جهان ــ مثل استقلال يافتن بسيارى از مستعمرات، اتحاد كشورهاى اروپايى با 
بررسى  براى  مهم  دلايل  از  را  ــ  ملت ها  بين  الكترونيكى  ارتباط  برقرارى  سهولت  يكديگر، 
مجدد وضعيت ادبيات تطبيقى مى داند. او مى گويد «امروز ادبيات تطبيقى به معنايى مرده است.» 
(باسنت 47) باسنت، در واقع، به مرگ رويكرد قرن نوزدهمى به ادبيات تطبيقى، محدوديت ها 
و ناكارآمدى آن در شرايط حاضر، ضرورت توجه مجدد به تعريف و روش ادبيات تطبيقى، 

تعيين جايگاه ادبيات هاى ملّى در حوزة وسيع بينا فرهنگى و بينارشته اى اشاره مى كند.
ملى،  فرهنگى،  ويژگى هاى  محورى و  بريتانيا  سلطة  قدرت و  استعمار  اروپاى قبل از  در 
قومى و اجتماعى ادبيات ساير كشورها در تحقيقات ادبى بريتانيا كمرنگ بود يا در پرتو فرهنگ 
اين كشور رنگ مى باخت. با تغيير شرايط سياسى، اجتماعى و فرهنگى در اروپاى پسااستعمار، 
رفت  ميان  از  استعمار،  تحت  ملت هاى  به ويژه  ملت ها  ساير  هويت  پرتو  در  اروپا  محوريت 
شد.  بررسى  فرهنگى  تنوع  اهميتِ  به  توجه  با  و  وسيع تر  ديدى  با  كشورها  ساير  ادبيات  و 
موضوعات بينافرهنگى و بينارشته اى در ادبيات تطبيقى نيز اهميت و جايگاه ويژه يافت، چنانكه 
اولين هدف انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا حمايت از پژوهش هاى بينافرهنگى و بينارشته اى 
است. از اين رو، براى روشن شدن بحث، اهداف و ساختار انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا را 

به اجمال مرور مى كنيم.

اهداف و ساختار انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا 
انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا از سال 1975 زمانى كه تأسيس شد، با نگرشى فرازبانى و فراملى، 
هم ساز با شيوه هاى ادبيات تطبيقى، به مطالعه و پژوهش در فعاليت هاى علمى تطبيقى ادبى پرداخته 

است و تمام انتشارات، همايش ها و فعاليت هاى ديگرش بر همين نگرش مبتنى بوده است2.

Susan Bassnett .1 استاد ادبيات تطبيقى دانشگاه واريك و رئيس مركز مطالعات تطبيقى فرهنگى بريتانياست. و مقالات و كتاب هاى 
ارزنده اى در حوزه هاى مطالعات تطبيقى ادبى، تئاتر، مطالعات زنان و مطالعات ترجمه دارد؛ از باسنت چند مجموعه شعر نيز منتشر 

شده است.
2. http://www.bcla.org
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انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا

اهداف و سياست هاى انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا اولين بار به تفصيل در 6 ژوئيه 1977 
در مجمع عمومى اين انجمن به تصويب رسيد و در مجمع عمومى سال 2010 نيز بازنگرى و 

تأييد شد1، اين انجمن فعاليت هاى خود را بر چهار هدف مهم مبتنى ساخت:
و  بينافرهنگى  نگرش  با  ادبى  نظرية  و  ترجمه  ادبيات،  حوزة  پژوهش هاى  از  حمايت  1ـ 

بينا رشته اى
2ـ حمايت از نظريات و مفاهيم نقد جديد 

3ـ آگاه كردن اعضا از پيشرفت هاى ملى و بين المللى پژوهش هاى ادبى
4ـ مرتبط ساختن مؤسسات و اشخاص بريتانيايى فعال در حوزة ادبيات تطبيقى با اشخاص 

و انجمن هاى مرتبط در اين حوزه در داخل و خارج از انگلستان2.
انجمن از نظر تعداد اعضا محدوديتى ندارد و مى تواند به هر تعداد كه مايل باشد عضو 
بپذيرد. عضويت فرد زمانى به پايان مى رسد كه يا خود استعفا دهد يا فوت شود، و در صورتى 

كه فردى شش ماه حق عضويت خود را نپردازد، حق عضويت او باطل خواهد شد.
حق عضويت ساليانه كه شامل هزينة اشتراك مجلة انجمن نيز هست، اول ژانوية هر سال 
تشكيل  نفر  دوازده  از  اجرايى  كميتة  مى كند.  تعيين  اجرايى  كميتة  را  آن  و  مى شود  پرداخت 
مى شود كه معمولاً از اعضاى انجمن هستند. اعضاى اين كميته در مجمع عمومى براى دورة 
سه ساله برگزيده مى شوند و امكان انتخاب آنها براى دو دورة متوالى وجود دارد، اما انتخاب 

آنها براى سومين دوره مستلزم وجود فاصلة زمانى است.
كميتة اجرايى يا دبير افتخارى اين كميته همة اعضا را انتخاب مى كنند و پس از آن عضويت 
انجمن  رئيس  حاضر،  حال  در  مى شود.  مطرح  عمومى  مجمع  در  تصويب  و  تأييد  براى  آنها 
استاد  براون5،  پنى  دبير  اسِِكس4؛  دانشگاه  استاد  وارنر3،  مارينا  پرفسور  بريتانيا  تطبيقى  ادبيات 
منچستر؛ و خزانه دار رابين مكنزى6 است. نام و نشانى پست الكترونيكى اعضاى انجمن در 

1. http//www.bcla.org/BCLA20%Constitution.doc

2. http//www.bcla.org/BCLAGenMeetingMinutes2010webversi

3. Marian Warner

4. Essex University

5. Penny Brown

6. Robin Mackenzie
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پايگاه اطلاع رسانى آن موجود است1.
جلسات مجمع عمومى در همايش هاى بين المللى سه سالانة آن تشكيل مى شود. مسئوليت 
سازماندهى و تشكيل همايش ها، سخنرانى ها و كارگاه هاى آموزشى و برگزارى اهداى جايزة 
ترجمة جان درايدن2 و سخنرانى يادبود مَلكوم باوئى3 به عهدة كميته اجرايى است. به اعضاى 
كميتة اجرايى توصيه مى شود در كميتة انتشارات لگاندا نيز فعاليت كنند كه به طور تخصصى 

به انتشار كتاب هايى در حوزة ادبيات تطبيقى مى پردازد.

همايش ها و كارگاه هاى آموزشى
از ويژگى هاى مهم ادبيات تطبيقى در بريتانيا فقدان گرايش به آشنايى با زبان هاى زندة دوم 
يا سوم در مطالعات ادبى تطبيقى است و زبان مطالعه و پژوهش ها در اين حوزه انگليسى است.

بريتانيا در عين آنكه ارتباطش را با مستعمرات سابق و كشورهاى تحت سلطه اش حفظ كرده 
است، براى زبان هاى خارجى اهميت قائل نيست و فعاليت هاى پژوهشى ادبيات تطبيقى را 
در حوزة پسااستعمار و ادبيات جهان متمركز كرده است كه در آنها پژوهش از طريق ترجمة 
ادبيات  پژوهش هاى  از  دسته  آن  به  بريتانيا  در  كلى،  طور  به  است؛  ممكن  مطالب  انگليسى 
تطبيقى كه مستلزم آشنايى با چند زبان باشند نمى پردازند. زبان انگليسى دومين زبان پژوهشى 
در سراسر اروپاست بنابراين، ادبياتى كه به انگليسى نوشته مى شود، بخشى از دروس ادبيات 

تطبيقى در اين قاره است. (بولدرينى 15)

ادبيات پسااستعمار و ادبيات جهان دو محور مهم پژوهش ها و همايش هاى ادبيات تطبيقى 
كارگاه هاى  سه سالانه،  بين المللى  همايش هاى  بريتانيا  تطبيقى  ادبيات  انجمن  بريتانياست.  در 
آموزشى، سمپوزيوم ها و گفت وگوهايى در حوزة مطالعات تطبيقى و ادبى برگزار مى كند. اين 

انجمن از سال 1975 تاكنون دوازده همايش بين المللى به شرح زير برگزار كرده است: 
1. http://bcla.org/bclacomm.htm

2. John Dryden Translation Prize

3. Malcolm Bowie Memorial Lecture
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ـ دوازدهمين همايش بين المللى از 5 تا 8 ژوئية 2010 در دانشگاه كنت با عنوان «بايگانى: 
نگه دارى،  گردآورى،  سانسورشده،  بايگانى هاى  كتاب،  جمع آورى  جنون  آينده،  بايگانى 
آماده سازى، بايگانى هاى جعلى، بايگانى هاى فيلم و صدا، بايگانى هاى منابع تخيلى، كتابخانه ها، 
كتابخانه هاى موجود، بايگانى هاى مفقودشده، دست نوشته ها، حواشى متن كتاب ها، سياست هاى 
شهادت نامه،  بايگانى،  فن آورى هاى  كردن،  بايگانى  رموز  شفاهى،  تاريخ  كردن،  بايگانى 
نقادانة  مطالعات  مجلة  در   2011 سال  در  همايش  اين  برگزيدة  مقالات  بايگانى نشده ها».1 

تطبيقى2، شمارة 8، جلد 2-3 به چاپ خواهد رسيد.
ـ يازدهمين همايش بين المللى از 2 تا 5 ژوئية 2007 در دانشگاه لندن با عنوان «سفاهت: 
صورت هاى مختلف سفاهت مانند سهو، بازى، حماقت، توهم، عشق رمانتيك، تجربة علمى، 

خشم، كناية زيركانه»3 در ادبيات، هنر و فلسفه.
ـ دهمين همايش بين المللى در سال 2004 در دانشگاه ليدز با عنوان «خلاقيت، ادبيات و 

علم»4. مقالات برگزيدة اين همايش در مجلة مطالعات نقادانة تطبيقى انجمن به چاپ رسيد.
ـ نهمين همايش بين المللى در سال 2001 در دانشگاه سوانزى، با عنوان «پول»5. بسيارى از 
مقالات اين همايش در مجلة نقد تطبيقى6 شمارة 24 سال 2002 منتشر شد. مقالات برگزيدة 

اين همايش در مجلة تطبيق نو7، شمارة 35 و 36، بهار و پاييز 2003 به چاپ رسيد. 
ـ هشتمين همايش بين المللى در 1988 در دانشگاه لنكستر، با عنوان «اسطوره ها: خواندن 
و نوشتن اسطوره»8. بسيارى از مقالات اين همايش در مجلة نقد تطبيقى شمارة 21 سال 1999 به 

چاپ رسيد.
1. Archive: Archiving the future, bibliomania, censored archives, collecting, conservation, drafts, fake archives, 

film and sound archives, imaginary archives, libraries, literary remains, lost archives, manuscripts, 
marginalia, politics of the archive, oral history, secrets of the archive, technologies of the archive, 
testirnony, and the unarchived.

2. Comparative Critical Studies

3. Folly: folly in its various guises as error, play, lunacy, quixotism, romantic love, scientific experiment, garden 
follies, rage, and wise jesting.

4. Invention,   Literature and Science

5. Money

6.Comparative Criticism 

7. New Comparison

8. Myths, Reading and Writing Myth

انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا
گزارش
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ـ هفتمين همايش بين المللى در 1995 در دانشگاه ادينبرو، با عنوان «شهرها، باغ ها، طبيعت 
وحشى»1. بسيارى از مقالات اين همايش در مجلة نقد تطبيقى، شمارة 18، سال 1996 به چاپ 

رسيد. مقالات برگزيدة اين همايش در تطبيق نو، شمارة 21، بهار 1996 منتشر شد.
ـ ششمين همايش بين المللى در 1992 در دانشگاه وارويك با عنوان «از اين سو تا آن سوى 
اروپا»2. بسيارى از مقالات اين همايش در مجلة نقد تطبيقى، شمارة 15، سال 1993 و مقالات 
برگزيدة آن در مجلة تطبيق نو، شمارة 15، بهار 1993، و شمارة 16، پاييز 1993 به چاپ رسيد.
ـ پنجمين همايش بين المللى در 1989 در دانشگاه لسِتر، با عنوان «بازنماييهاى ادبى خود»3. 
بسيارى از مقالات اين همايش در مجلة نقد تطبيقى، شمارة 12، سال 1990 و مقالات برگزيدة 

آن در مجلة تطبيق نو، شمارة 9، بهار 1990 به چاپ رسيد.
ـ چهارمين همايش بين المللى در 1986 در دانشگاه منچستر با عنوان «كمدى»4. بسيارى 
از مقالات اين همايش در مجلة نقد تطبيقى، شمارة 10، سال 1988 و مقالات برگزيدة آن در 

تطبيق نو، شمارة 3، تابستان 1987 به چاپ رسيد.
ـ سومين همايش بين المللى در 1980 در دانشگاه كنِت با عنوان «زبان هاى هنر»5. بسيارى 

از مقالات اين همايش در مجلة  نقد تطبيقى، شمارة 4، سال 1982منتشر شد.
ـ دومين همايش بين المللى در 1977 در دانشگاه وارويك، با عنوان «رمان»6.

ـ اولين همايش بين المللى در 1975 در دانشگاه ايست آنگليا با عنوان «مشكلات و روش هاى 
ادبيات تطبيقى»7.

يكى از آخرين كارگاه هاى آموزشى يك روزة اين انجمن با عنوان «فضاهاى تطبيقى فراسوى 
غرب»8 در تاريخ 13 نوامبر 2010 در دانشگاه لندن برگزار شد. در اين كارگاه آموزشى دربارة 
راه هاى تعامل ادبيات تطبيقى با ادبيات ملل ديگر و جايگزين كردن الگوهاى نقد ادبى غربى 
1. Cities, Gardens, Wildernesses

2. Across Europe

3. Literary Representations of the Self

4. Comedy

5. The Languages of the Arts

6. The Novel 

7. Problems and Methods of Comparative Literature

8. Comparative Spaces Beyond the West
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در حوزه هاى هنر، فيلم و ادبيات با الگوهاى ملل ديگر بحث و گفت و گو شد. با توجه به اينكه 
مطالب  به  هم  غربى  انتقادى  و  نظرى  چهارچوب هاى  كه  بود  سمت  اين  به  عمومى  گرايش 
غربى و هم غيرغربى تحميل شود، در اين كارگاه دربارة مفاهيم تطبيقى و ادبى جايگزين نزد 
كشورهاى غيرغربى بحث و گفت وگو شد. سرفصل هاى مقالات اين كارگاه به شرح زير بود:

ـ ادبيات، فيلم و هنر در ترجمه در سراسر اروپا1؛ هنرمندان در قلمرو مرزهاى فرهنگى و 
ملى خود2؛ مخاطبان غيرغربى و تأثير ترجمه3؛ چارچوب هاى ادبى و نقادانة بومى، حاشيه اى 
و يا فراموش شده4؛ بازخوانى و بازنويسى آثار معتبر5؛ تأثير جوايز و رويدادهاى بين المللى بر 
پيشرفت هاى ادبى و هنرى6؛ گسترش انواع ادبى و فرم هاى هنرى به آن سوى مرزهاى جغرافيايى7

سخنران مهمان اين همايش محمد عمر8، نويسندة مسلمانِ شمال نيجريه بود. محمد عمر 
داور جايزة كيِن9 براى ادبياتِ افريقا در سال 2009 بود. اولين كتاب وى به نام امينه10 كه تاكنون 
به 40 زبان ترجمه شده، داستانى واقعى دربارة وضعيت كنونى زنان مسلمان در نيجريه و در 
دفاع از مبارزات آنان براى كسب حقوق برابر است. محمدعمر اكنون در لندن زندگى و فعاليت 

مى كند؛ او در سال 2010 برندة جايزة اخبار مسلمان11 شد.
يكى ديگر از همايش هاى اخير انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا با همكارى مركز ملى تحقيقات 
علمى پاريس با عنوان «دورگه ها، هيولاها، بيگانگان و موجودات ديگر در نوشته هاى قرن هاى 20 
و 21»12 در 9 تا 11 سپتامبر 2010 برگزار شد. هدف اين همايش ارزيابى اهميت موجودات دورگه 

1. Literature, film, art in translation across European boundaries

2. Artists across their national and cultural boundaries

3. Non Western readership and the impact of translation

4. Indigenous, peripheral and /or forgotten literary and critical frame works

5. Re readings and re writings of canonical works

6. Influence of international prizes and events on literary and artistic developments

7. Evolution of genres and art forms across borders’

8. Mohammad Umar

9. Gaine Prize

10. Amine

11. Muslim News Award

12. Joint British Comparative Literature Association/ CNRS Paris, “Hybrids, Monsters, Aliens and other 
Creatures in 20th and 21st Century Writing”.
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و هيولاها در ادبيات قرن بيستم بود و به اين موضوع مى پرداخت كه تصوير هولناك و ويرانگرى 
كه با اسطوره هاى يونانى شروع شده، هنوز تا چه حد به جا مانده است. آيا ديدگاه بقاى اصلاح 
داروين در قرن نوزدهم دربارة هيولاى فاتح هنوز در ادبيات معاصر وجود دارد؟ اين هيولاها 
اكنون تا چه حد براى ما منعكس كنندة ويژگى هاى غيرانسانى و ظالمانه اند؟ آيا آنچه دانا هَراوِى1 
در يكى از نخستين آثارش «هيولاهاى نويدبخش» ناميد، در متون ادبى معاصر به چشم مى خورد؟2
با آنكه محور اين همايش ادبيات بود در مقالات ارائه شده از روايت هاى سينمايى و مباحث 
سياسى، علمى و انسان شناختى هم بحث شده است. محورهاى مقالات مربوط به ادبيات اروپا 
ماشين،  نيمه  انسان  نيمه  موجودات  عجيب الخلقه3؛  موجودات  و  پرى  و  جن  بود:  قرار  اين  از 
فراانسان ها و ديگر موجودات آينده4؛ بيوتكنولوژي و ژنتيك در نويسندگى خلاق5؛ تأثير تصاوير 
هيولا6؛ بدگواري و دهشت7؛ دهشتناك و گروتسك8؛ دهشتناك و جنسيت؛  رفتار غيرانسانى در 
برابر غيرانسان9؛ تعريف دورگه و كندوكاو در آن10؛ مرزهاي انساني غيرانساني11؛ حيوانيت و 
انسانيت12؛ نامعقول بودن، بيگانه ها و هيولاها13؛ ميراث خون آشام ها و ديگر موجودات خيالي14؛ 

مرزهاى انواع15؛ هنجارهاى انسانى/غيرانسانى16؛ انواع و نظرية تكامل17؛ روايات بيگانگان18. 

1. Donna Haraway

2. mhtml:file//J:/forthcoming conference.mhl

3. Chimeras and mutants

4. Posthumans, cyborgs and other future creatures

5. Biotechnology and genetics in creative writing

6. The influence of the monster imagery

7. Dystopia and the monstrous

8. The monstrous and the grotesque 

9. Inhumanity vs the non human 

10. Defining and exploring hybridity

11. Human/non human borders 

12. Animality and humanity

13. Irrationality, aliens and monsters 

14. The legacy of vampires and other imaginary creatures

15. Species boundaries

16. The precarity of human/non human norms

17. Species and evolution

18. Narratives of aliens
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مقالات برگزيدة اين همايش را انتشارات دانشگاه سوربن در فرانسه با همكارى انتشارات 
دانشگاه ادينبورو در انگلستان به زبان انگليسي منتشر خواهند كرد.

انتشارات انجمن
مجلة انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا مطالعات نقادانة تطبيقى است كه سردبيرش پرفسور 
رابرت ونينجر1 استاد كينگز كالج لندن2، است و سالانه سه شماره از آن در دانشگاه ادينبرو3 
منتشر مى شود. اين مجله با دو مجلة ديگر ــ مجلة نقد تطبيقىِ دانشگاه كيمبريج (1979 تا 

2003) و مجلة تطبيق نوِ انجمن ادبيات تطبيقي (1986 تا 2003) ادغام شده است.
تطبيق نو كه در سال 1986 تأسيس و در سال 2004 با مجلة نقد تطبيقى و مجلة انجمن 
ادغام شد، در دو شمارة آخر خود (شماره هاي 35 و 36، بهار و پاييز 2003) مقاله هاى برگزيدة 
نهمين همايش بين المللي انجمن با عنوان «پول»، به همراه ضميمه اي از مقاله هاي منتشرشده در 
اين مجله از 1986 تا 2003 را چاپ كرد. سردبير اين مجله ماوريس اسلاوينسكي4 بود و تمام 
مقالات و نيز معرفي و نقد كتابهاى آن از شمارة اول تا 36 به صورت الكترونيكي در دسترس 
است5. مجلة نقد تطبيقى به سردبيرى الينور شَفر6 از 1979 تا 2003 مجلة سالانة ادبيات تطبيقي 
بود كه 25 شمارة آن منتشر شد و تنها عنوان مقالاتش به صورت الكترونيكي در دسترس است.
مجلة فعلي انجمن، مطالعات نقادانة تطبيقى، به مسائل روز مطالعات تطبيقي، ادبي و انتقادي 
در بريتانيا، مقالات برگزيدة همايش هاي بين المللي و كارگاه هاي آموزشي و انجمن، و جايزة 
سالانة ترجمة جان درايدن مى پردازد كه به طور مشترك توسط انجمن و مركز ترجمة ادبي 

انگليس برگزار مى شود.

1. Robert Weninger

2. Kings College of London

3. Edinburgh

4. Maurice Slawinski

5. http://bcla.org/newcomp.htm

6. Elinor Shaffer
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جايزة انجمن
يكى از شرايط مهم جايزة انجمن ادبيات تطبيقى بريتانيا به محققان ترجمة اثر از هر زبانى به 
انگليسى است. دولت بريتانيا، «برخلاف سياست هاى انجمن اروپايى ليسبون در سال 2000 و 
انجمن اروپايى بارسلون در سال 2002 براى تشويق همة شهروندان اتحادية اروپا به  دست كم 
آشنايى با دو زبان علاوه بر زبان مادرى» (بولدرينى 23)، آموزش اجبارى زبان خارجى را بعد 
از سن 14 سالگى لغو كرده است. به همين دليل «تمايل به آموختن زبان هاى خارجى به شدت 
در انگلستان كاهش يافته و از تعداد دانشجويان زبان هاى زنده در اين كشور كاسته شده است. 
چندين گروه زبان هاى جديد در دانشگاه ها بسته شده است و اين زبان ها حتى به صورت واحد 
انگليسى ادغام و  برخى گروه هاى زبان هاى زنده با گروه ادبيات  درسى هم ارائه نمى شوند. 
گروه ادبيات تطبيقى/اروپايى را تشكيل داده اند. به تصميم دانشگاه اينسبروك، مؤسسة ادبيات 
تطبيقى اين دانشگاه بسته شده است و همين وضعيت در ساير كشورهاى اروپايى نيز وجود 

دارد (باسنت 14).
انجمن ادبيات تطبيقى و مركز ترجمة ادبي بريتانيا (دانشگاه ايست آنگليا) از 1996 تاكنون 
هر سال به برترين ترجمه هاى ادبي ــ اعم از رمان، داستان كوتاه، نمايشنامه، نثر و شعر از هر 
ـ سه جايزه به نام جان درايدن اهدا مي كنند. آثارى كه در اين جايزه شركت  دوره اي در ادبيات ـ
مى كنند، به هر زباني كه باشند، بايد به انگليسي ترجمه شده، و پيش تر به انگليسى منتشر نشده 
باشند. متخصصان زبان و ادبيات هر دو زبان به داوران در داورى كمك مى كنند، ولى انتخاب 
نهايى با داوران است. جايزة نفر اول 350 پوند، نفر دوم 200 پوند و نفر سوم 100 پوند است 
و از ترجمه ها نيز ممكن است تمجيد شود. اسامي برندگان و آثار تمجيدشدة هر سال در مجله 
و پايگاه اطلاع رساني انجمن اعلام مى شود. فهرست همة برند گان اين جايزه از 1996 تا 2010 

در پايگاه اطلاع رسانى انجمن موجود است. 

نتيجه
بريتانيا از جمله كشورهاى اروپايى ا ست كه با مطالعات و پژوهش هايش در رشد ادبيات 
تطبيقى در جهان نقش مؤثرى ايفا كرده است و از آن رو كه براى مطالعات فرهنگى مختلف 
و مليت هاى گوناگون اهميت قائل شده، ارتباط خود را با ادبيات ساير كشورهاى اروپايى و 
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نيز مستعمرات سابق و كشورهاى تحت سلطه اش حفظ كرده است. اما سياست عدم حمايت 
از ساير زبان هاى زنده در مطالعات ادبى تطبيقى و بررسى ادبيات ساير كشورها موجب شده 
بررسى آثار تنها از طريق ترجمة آن آثار به انگليسى انجام شود كه زبانِ غالب در پژوهش هاى 
تحليل  به  ديگر  زبان هاى  و  زبان شناختى  تمايزهاى  با  آشنايى  بى ترديد  است.  تطبيقى  ادبيات 
تطبيقى و نقد ادبى غناى بيشترى مى بخشد. وسعت دامنة ادبيات تطبيقى سبب شده است تا 
سلطة زبان انگليسى در مطالعات تطبيقى ادبى در بريتانيا از ضرورت آشنايى با دو يا چند زبان 
بكاهد، زيرا بدون آشنايى با چند زبان هم مى توان به ادبيات تطبيقى پرداخت. اگر آشنايى با 
دو يا چند زبان در ادبيات تطبيقى ضرورى بود، امكان نداشت به اين نتيجه برسيم كه مطالعة 
ادبيات انگليسى و ادبيات نيجريه اى، كه هر دو به انگليسى نوشته مى شوند، به دليل عدم افتراق 
مرزبندى هاى زبانى جزء ادبيات تطبيقى نيست، در صورتى كه از بهترين نمونه هاى تطبيق ادبى 
به  توجه  و  تطبيقى  نگرشى  با  را  انگليسى  زبان  در  ادبى  تطبيقى  پژوهش هاى  مى توان  است. 
مشتركات و اختلافات، و ويژگى هاى فرهنگى، ملى، نژادى، قومى و اجتماعى ساير زبان ها و 
كشورها انجام داد. با استفاده از همين سياست در مورد ساير كشورها، مى توان ادبيات تطبيقى 
را بارور و شكوفا نگه داشت و با چنين نگرش و روشى حتى در كشور خودمان نيز مى توان 

از معايب سلطة پژوهش تك زبانى در مطالعات ادبيات تطبيقى كاست.
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